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CE IntygpiLikformighet
Erklzring om EU Overensstemmelse PHAmAC
AfpwenEuppdppoang CE Jexnapauns E C 3aCroTsercrane
EY Vaatimustenmulaisuusvakuutus EZ - Izjava o sukladnosti
PR Industrial S.r.l. — Loc. Il Piano — 53031 Casole d’Elsa (SI) — ITALIA
Fabbricante e persona detentrice della documentazione tecnica autorizzata alla costituzione del fascicolo tecnico - Fabricant et personne détentrice de la documentation technique, avtorisée & constituer le
fascicule technique - Manufacturer and holder of the technicaldocumentation, authorised to establish the technical file - Hersteller und Inhaber der technischen Dokumentationen, der zur Erstellung der technischen
Unterlage befugt ist - Fabricante y persona poseedora de la documentaciontécnicaautorizada para la efaboracion del expedientetécnico - Fabricante e pessoa que possui a documentago técnica autorizada para a
constituigio do fasciculo téenico - Fabrikant en houder van de technische documenten met toestemming om het technische dossier samen te stellen - Fabrikant og indehaver af den tekniske dokumentation, som er
autoriseret til udarbejdelsen af det tekniske dossier - Produsentogpersonsominnehardentekniskedokumentasjonenogsomdermedharlovtil & sette sammendettekniskehefet -
Tillverkareochpersonsominnehardentekniskadokumentationenochsomhartillstindattskapadentekniskabroschyren - Katasxevaomig Kt Kroxog TG TELVIKTG TERpNpimang yKexpInivg yia Tov Kabopiopd Tou tegvikol
gukkadiou - Valmistajajayksilojoidenhallussa on teknisidasiakirjojajajotkaovatvaltuutetutteknisenasiakirjanluomiseen - Vyrobce a osoba, kteramé v drZenitechnickoudokumentaci a je opravnéna k
sepsénitechnickébroZury - Tootjajatehnilisetoimikukoostamiseksvolitatudisik, kellevalduses on tehnilinedokumentatsioon - RaZotajs un persona, kururicibainehniskadokumentacija,
kasautoriz&tehniskis adidanu - Ga ir techninius dokumentus saugantis asmuo, jgaliotas sudaryti techning knygele - Producent i osoba posiadajaca dokumentacje techniczna upowazniona jest do
tworzenia zbioru dokumentéw technicznych - HsroTomiTens 0 nepatent TEXHHUECKOM AOKYMEHTALIH, YNOMHOMOUEHHLI HA COCTARTIEHHE TEXHIHECKOrD Nocke - Virahea a osoba, ktorimé v
drianitechnickidokumentaciu 2 je oprévnenanaspisanietechnickejbroziiry - Proizvajalec in oseba, ki hrani tehniéno dokumentacijo in je poobladtena za sestavo tehnitnega zvezka - Gydrtods a
technikaidokumentaciotorzd,  technikaiaktalétrehozésarafelhataimazotiszemély - Fabricantsipersoanadefinitoare a documentaieitehniceautorizatepentruconstituireafascicoluluitehnic - [poi3soasTensT € nuie,
NPHTEAETEN HA TEXHHHECKATE NOKYMEHTALINA, OTOPH3MPEH 33 MITOTBRHETO HA TEXHUYECKHAT HaPBunKK - Proizvodat i vlasnik tehnitke dokumentacije, koji je ovlasten za sastavljanje tehnitkog dosjea

Dichiara sotto la Sua sola responsabiliti che la macchina
Déclaresous sa seuleresponsabilitéque la machine
Declares full and sole responsability that the machine
Erklart unter ihre eigenveratwortung, dass die maschine
Declara, bajo su sola resposabilidad, que Ia méquina
Declaraabaixo a sua esposabilidadeque a maquina
Verklaartonder eigen verantwoordeliijkheiddat de machine
Erklzrerpiegetansvar at maskinen

Under egetansvar, at-maskinen
Tillkiinnager under egetansvaraiimaskinen
Anidvemenfovadrmun o
Ottaentéydenvastuuntodistaa titen, ettilaite
Prohladeni o prevzetiplnéodpovdnosti za to, Zezafizeni
Tunnistabtaielikkujaainuisikulistvatutust, masinasuhtes
Deklargarpilnuatbildibu, kazemakmingtaiekarta
Visidkaiatsakingaipareiskia, kadjrenginys

Deklaruje z pelngodpowiedzialnoscis , zeurzadzenie
TIpiHiMAeTCANONHARCTENEHBOTBRTCTBEHHOCTH, HTONOTPYSHHK
Prehlasuje v ramcisvojejkompetencie a zodpovednost, Zestroj
V polniodgovornostiizjavljamo, da je naprava
lagosfeleldsségérekijelenti, hogy a gép
Declari pe propria rispundereciaparatul
JlexnapupanaennncraeHaCBOROTIOBOPHOCT, YEMALIMHATA
Ped svojom osobnom odgovornoiéy izjavljuje da je stroj

Teljeséskizir

GENERATING SET
Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtélo, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Monens, Model, Model, Modell, Modelul, Mozen, Model

PX8000 Pel 45 kw Lp

77 dB(A) @ 4mt

N° Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Ap. Zeydg, Serjanumero,
Vyrobni Zislo, Seeria Nr., S&rijas numurs, Serijos Nr., Numer seryjny, Cepuiiksiit homep, Sériové Eislo, Serijska St., Sorozatszdm, N° de serie, Cepient Homep,Serijski broj

*201404160001*—"201404150158"

Anno costruzione, Annce de costruction, Year of construetion, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construgdo, Bouwjaar, Fremstillingsiret, Konstruksjonsdr, Tillverkningsdr, Etoc karaoxeuiic,
Valmistusvuosi, Rok vyroby, Ehitusaasta, Izlaiduma gads, Pagaminimo metai, Rok produkcji, Ton smmycka, Rok vyroby, Leto proizvodnje, A gyértas éve, An de constructie, Tonusa sa npouzsonctso, Godina gradnje

2014

Alla quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Direttive
A laquelle se référécetteDéclaration est conforme & lesDirectives
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives
Auf der sich diese Erklirung bezieht, entsprich die Richtlinien
A la cualéstaDeclaracionesta conforme a le Directivas
Al qual esta declaragio se refere e conforme a le Directivas
Waardeze Verklaringbetrekkingopheeft, overeenkomt de Richtiijnen
HvortildenneErkl@ringhensiver, er i overensstemmelsetil Direktiver
SomdenneErklzringengielde er i overensstemmelsemedDirektivenen
Till vilkendennaFérklaringhinvisarsigiverensstimmer Direktiv
Zmv onoia avagéperm v napotoa Afiman eivar oupfar pe nig Odnyisg
Jolle taimitodistus on annettu, mukainenDirektiivit

Kekterému se toto prohlisenivztahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
IrsaskandaratbilstoSoDirekfivu
KuriamtaikomaSiDeklaracija, atitinkaDirektyvos
Do kidregoodnosigsigninjeszadeklaracjaspelniawymogizawarte w Dyrektywie
VnomsHyTeill B IAHHOM3ARBAEHHH, CoOoTBETCTBYeT HperTHEe
Na ktorysavzt'ahuje toto prehlaseniaspifiaustanoveniaSmernice
UstrezaSmernici
Amelyreez a nyilatkozatvonatkozik, megfelel a
La care se referiprezentadeclarafieesteconformDirectivelor
HeknapuparaenisncrsenaCBoROTIOBOPHOCT, YeMAMTHRETA
Naz koji se odnosi ova Izjava, izraden prema Smjernicama

2006/42/CE — 2004/108/CE — 2006/95/CE - 2000/14/CEe successive modifiche e integrazioni - et aux modifications successives at intégrations - and subsequent modification and integrations —
einscliflich nachfolgender Anderung und Ergénzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificagdes e integragdes - en daaroi volgende wyzingen en aanvullingen — og senere modificeringer og
suppleringer — med etterfalgende endringer og integreringer - darpd efterfoljande forandringar och tillge - ka1 nig axdhouBeg tpomonorioe kat cupmhnpdoe - ja jalkimuutosten ja jalkilisayksien mukainen —
a naslednymi tipravami a roz3ifenimi - ja selle jirgnevatele muudatustele ja lisadele - un sekojo3im modifikacijam un saskapofanim - ir vélesniy jos daliniy pakeitimy ir papildymy reikalavimus —
wraz z jej pozniejszymi zmianami — Cosera Esponst 1 Sonee nosnxux obuosaernii u nononserni - a nasledovnych iprav a doplnkov - in naknadnim spremembam in dodatkom -
Direktivanak, valamint az azt kvetd madositasoknak és kiegészitéseknek — cu succesivele modificari §i integriri - EC 1 nocnensanire u3merenss i nombasenus - i naknadnim promjenama i dopunama

Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cui all’allegato VIII (notified body SNCH — Luxembourg- #0499) - procédure d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VIII - evaluation procedure of total
quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fiir die Garantie der Gesamtqualitit nach Beilage VIII - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VIII - precedimento de avaliagio da
garantia de qualidade total em ref. ao anexo VIII - ofwel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in bijlage VIII - eller den i bilag VIII omhandlede procedure for fuld kvalitetssikring. - prosedyre for
garantievaluering pd grunnlag av kvalitet - se vedlegg VIII - eller det forfarande for fullstandig kvalitetssikring som avses i bilaga VIII - eite om Siadwnoia mipoug Siuopdhiong g moIOTITAS OV avapEperal 610
napipmya VIII - liitteessd VIII tarkoitettu taydellinen laadunvarmistusmenettely - postup komplexniho zabezpetovani jakosti podle philohy VIII - VIII lisas sétestatud taielik kvaliteeditagamise menetlus - pilnu kvalitates
nodrodina3anas sistemu, kas mingta VIII pielikuma - visiskos kokybés utikrinimo procediirai, nurodytai VIII priede - pelna procedura zapewnienia jakodci okreslona w zalqezniku VIII - Tlpouenypa ouenky obecredenn
K2UecTBa B LENoM NPOMIBOIHTCS cornacko npuoseniio VIII - postup tpiného zabezpetovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavljanja kakovosti v skladu s Prilogo VIII - a VIIL mellékietben
emlitett teljes kol mindséghiztositasi eljards — Procedura de evaluare de garantie de calitate totala despre care la anexa VIII - npouenypa 3a ocurypssare Ha 200po ka4ecTso, nocosera 8 npinowenne VIII - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalilete opisana je u prilogu VIIL (nadlezno tijelo SNCH — Luksemburg- #0499)

Livello di potenza sonor rilevato LWA
Nivean de puissance acouslique mesuré LWA
Measured sound power level LWA
Gemessener Schalleistungspegel LWA

Nivel de potencia acustica medido LWA
Nivel de poténcia sonora medido LWA
Gemeten gelnidsvermogensniveau LWA
Ml lydeffekinivean LWA

Lydstyrkeniva malti LWA

Uppmatt ljudeMekinivi LWA

Méfenou hiadinou akustickéha vikonu LWA
Maddetud helivBimsuse tasc LWA
Imatuotas garso galios Iygis LWA
Izmérmais skagas intensitdtes Tmenis LWA
Zmicrzony poziom mecy akusiyvezngj LWA
Himepennstiyposcusyma LWA
Namerand hladina akustického vikonu LWA
lzmerjena mven zvodne modi LWA

Mén hangteljesitményszint LWA

Nivel de 7gomot relevant LWA

97
dB (A)

Livello di potenza sonora garantito LWA
Niveau de puissance acoustique garanti LWA
Guaraniced sound power level LWA
Garanticrier Schalleistungspegel LWA

Nivel de potencia actistica garantizado LWA
Nivel sonoro garntido LWA
Gewaarb tiids

84 ge LWA
Garanteret lydefTekinivesu LWA

Garantert Ivdsiyrkeniva mall i LWA
Garaniemd ljudefTektniva LWA

Garantovanou hladinou akustického vykonu LWA
Caraniceritud heliviimsuse tasc LWA
Garantuotas garso galios lygis LWA

Garanidtais skagas intensitiles limenis LWA
Gwaraniowany poriom mocy akustycznej LWA
TapasTwpyeuwiiyposcssmyma LWA

Zarufend hiadina akustického vikonu LWA
Zajamiens raven zvodne modi LWA
Caramtalthangieljesiiményszint LWA

Nivel de zgomoigarnial LWA

97
dB (A)

Merpatpevr) orilpn axovoridc woyiog LWA HIMEP ¥ TLWA Eyrunpévn otddun axovensi wiio; LWA TAPAHT 3] LWA

Mitatulla &initchotasolla LWA IzmjerenanzinazvutnesnageL WA Taatulla Adnitchotasoliz LWA ZajamienarazinasvudnesnageL WA:
Norme izzate: - Nor isées: - Harmonisedstandards: - HarmenisienieNormen: - N monizdas: - Nermasharmonizadas: - Geharmoniseerd -H d der: - 1 der: - EN 180 3744
Harmoniserade stand arder: - Evappoviopéva gpdrima: - Yhd i dardit: - Harmonizov 3 - Hi i - Darnicjistandartai: - Saskapoti darti: - Normy i g 1S0O 8528
Cor ecTanAapTLI: - Harmon & v: - Usklajeni dardi: - Harmonizdltszabvinyok: - Nomie armonizate: - Xapuosuqsucranmpry EN 12601

Il Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwortliche, El Responsable, O Responsavel, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige, Ansvarlig Person, Ansvarig, O Yaeifuvoc, Vastaava lailinen edustaja,
Opravnén, Volitatud, Pilnvarots, Sankcionavo, Potwierdzone przez, Paspewwrensustit opras, Schvdlil, PooblaiZen od, Engedélyezt, Responsabilul, Orrosopen, Odgovorna osoba

Firma, Signature, Signed, Unterschrift, Firma, Assinatura, Handtekening, Underskrift

Underskrift, Underskrift, Yaoypagn), Allekirjoitus, Podepsin, Alla kirjutatud,
Paraksts, Pasirade, Podpis, [Moanwcs, Podpis, Podpis, Aldiras, Semniiturd, Tloanuc, Poipis
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